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Îð÷óóëãûí îíîëûí çàðèì íýð òîìú¸îíû òóõàé

Ì.Àìàðòàéâàí  30  (ÌÓÁÈÑ)

Ò¿ëõ¿¿ð ¿ã: íýð òîìú¸î, îð÷óóëãûí íýð òîìú¸î, õýëìýð÷ëýõ, çýðýãöýæ õýëìýð÷ëýõ, 
äàãàæ õýëìýð÷ëýõ, õàäìàë îð÷óóëãà 

Öàõèì ñ¿ëæýý óëñ îðíû õèë õÿçãààðûã ÷ºëººòýé äàâæ, öàãààñ öàãò öààñàí íîì 
ñîíèíîîñ õîëäîæ áàéãàà çàðèì íýãýí áàéâ÷, öààñàí íîì ñîíèíû ýðèíä ÷ öàõèì ñ¿ëæýýíèé 
ýíý ýðèíä ÷ ¿íý öýí íü óíààã¿é ¿ðãýëæ ë ¿ã¿éëýãäýæ áàéãàà íýã ç¿éë áîë ñàéí îð÷óóëãà 
ìºí. Ñàéí îð÷óóëãûã çàÿàìàë àâüÿàñòíóóä õèéíý ãýæ çàðèì íýã íü õýëæ ìàãàäã¿é. Ãýâ÷ 
¿íýíäýý ìýäëýã òóðøëàãà, óéãàã¿é õºäºëìºðèéí ¿ð ä¿í ãýäýãòýé áèä ñàíàë íýãäýõ ó÷èðòàé. 
Íýí ÿëàíãóÿà ïðàêòèêòàé íÿãò óÿëäñàí îíîëûí ìýäëýãèéã ýðæ, íÿãòàëæ, õºãæ¿¿ëæ ÿâàõ íü 
ýíý íàðèéí ìýðãýæëèéí çîâëîí æàðãàëûã áóñäààñ èë¿¿ ìýääýã ìýäýðäýã îð÷óóëàã÷ õýëìýð÷ 
íàðûí íýã ÷óõàë ¿¿ðýã áèëýý. 

Îð÷óóëãûí íýð òîìú¸îíû òîëèîñ îëäîæ áàéãàà ãàíö íü 2001 îíä Õ¿ì¿¿íëýãèéí 
óõààíû èõ ñóðãóóëèàñ õýâë¿¿ëñýí Ãî. Äàâààñàìáóóãèéí “Îð÷óóëãà, ò¿¿íòýé õîëáîîòîé íýð 
òîìú¸îíû òàéëáàð òîëü” àæýý. Ýíý òîëüä õýðýãëýý íü íýãýíò òîãòâîðæñîí íýð òîìú¸î, áóñäûã 
íü öààøèä ààæìààð òîãòâîðæóóëàõ ¿¿äíýýñ ìîíãîë ¿ãýýð òîëãîéëóóëæ, áè÷ãèéí îð÷óóëãà 
òºäèéã¿é àìàí îð÷óóëãûí íýð òîìú¸îã ÷ áàãàã¿é õàìðóóëñàí íü îëçóóðõóóøòàé. Òîëèéí àðä 
îð÷óóëãàòàé õîëáîîòîé çàðèì áàðèìò ñýëò(æèøýýëáýë, àìàí îð÷óóëãàä áè÷âýðèéã òîâ÷ëîí 
òýìäýãëýõýä ò¿ãýýìýë õýðýãëýãääýã òýìäãèéí æàãñààëòûí õóðààíãóé òàéëáàðûí õàìò) 
õàâñàðãàæýý. 

Íýð òîìú¸î íü ºäºð òóòìûí õýðýãëýýíèé æèðèéí ¿ãòýé õàðüöóóëàõàä 
ãàíö óòãàòàé, ñýòãýëèéí õºäºëãººí èëýðõèéëäýãã¿é ãîë îíöëîãòîé31. 

 Äýýðõ òîëèéã çîõèîã÷èéí äóðäñàí÷ëàí, “Îð÷óóëãà, ò¿¿íòýé õîëáîãäîõ ìîíãîë íýð 
òîìú¸îíîîñ õýðýãëýý íü ç¿ãøèðñýí íýã õýñýã áàéõàä áàñ õýâøèæ òîãòâîðæîîã¿é, ººð ººðººð 
îéëãîãäîõ íýã õýñýã áàéíà. Ìºí íýã ìºð áîëãîìîîð ÷ íýð òîìú¸î îéëãîëòóóä áàéíà.32” ãýæýý. 
¯íýõýýð áèä îð÷óóëãûí îíîëûí íýð òîìú¸îã íýð ìºð áîëãîõ öàã íýãýíò áîëñîí ñàíàãäàíà. 
Èíãýýä Ãî. Äàâààñàìáóóãèéí òîëèéí ºìíºõ ¿ã áîëîí òîëãîé ¿ã, ìîíãîë òàéëáàðûã ãîëëîí 
îð÷óóëãûí òóõàé çàðèì íýð òîìú¸îíû òàëààð ºã¿¿ëüå. Öààøèä óã òîëèéí íýðèéã òîâ÷ëîí 
“òîëü” ãýíý. 

Çîõèîã÷ ºìíºõ ¿ãýíäýý õýä õýäýí æèøýý õýëæýý. Ýõëýýä Ìîíãîëä “... îð÷óóëàõ 
¿éë àæèëëàãààã òºðºë áóñ íýã õýëñíýýñ íºãºº õýëýíä áè÷ãýýð ¿éëääýã õ¿íèéã äóóí 
30	 МУБИС, ССТ, магистр
31	Р . Гүрбазар, Орчуулгын онол, дадлагын үндэс, ШУА, ХЗХ, УБ, 1996
32	Г о. Даваасамбуу, Орчуулга, түүнтэй холбоотой нэр томъёоны тайлбар толь,  ХУИС, УБ, 2001
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õºðâ¿¿ëýã÷(ýðõýìñýã íàéðóóëãà) áóþó îð÷óóëàã÷, àìààð ¿éëäýã÷ õ¿íèéã õýëìýð÷, óã ¿éë 
àæèëëàãààã òºðºë íýã õýëíýýñ íºãºº õýë ð¿¿ áè÷ãýýð ¿éëäýã÷èéã õºðâ¿¿ëýã÷ ãýæ òóñ òóñ 
çààãòàé õýðýãëýõ õàíäëàãà òºëºâøèæ áàéãààã àíçààðàõã¿é áàéæ áîëîìã¿é ñàíàãäàíà33 

” ãýæýý. Ýíä òºðºë õýë ãýäýã íü õàëõ, áóðèàä çýðýã íýã ìîíãîë õýëíèé îëîí àÿëãóó, ýðòíèé 
áè÷ãèéí õýë áà îð÷èí öàãèéí õýë çýðãèéã ºã¿¿ëæ áàéíà. Òèéìýýñ ÷ “ìîíãîë áè÷ãýýñ êèðèëýýð 
õºðâ¿¿ëíý” ãýæ ÿðèõààñ “îð÷óóëíà” ãýäýãã¿é. Äóóí õºðâ¿¿ëýã÷ õýìýýõ ¿ãèéí òóõàéä 
õýëáè÷ãèéí óõààíûã “äóóí óõààí” ãýæ íýðëýæ áàéñàí ¿åòýé õîëáîãäîíî. “Õºðâ¿¿ëýõ” ãýñýí 
¿ãèéã ÌÓ-ûí ØÓÀ-èéí Õýë çîõèîëûí õ¿ðýýëýíãýýñ 5 áîòèîð 2008 îíä ãàðãàñàí “Ìîíãîë 
õýëíèé äýëãýðýíã¿é òîëü”-ä, 1. Óðâóóëàõ, ýðã¿¿ëýõ, õºëáºð¿¿ëýõ, 2. Îð÷óóëàõ, 3. Íýã 
áè÷ãýýñ ìºí õýëíèé íºãºº áè÷èãò áóóëãàõ ãýæ òàéëáàðëàæýý. Ýõíèé õî¸ð óòãà ß.Öýâýëèéí 
“íîãîîí òîëü” áóþó “Ìîíãîë õýëí èé òîâ÷ òàéëáàð òîëü”-ä áàéäàã áîë ãóðàâ äàõü óòãûã 
íýìæ îðóóëñàí áàéíà. Íýãèéã ñîíîðäóóëàõàä, Ìîíãîëûí Îð÷óóëàã÷äûí Ýâëýëýýñ 1994 
îíîîñ õîéø «Äóóí õºðâ¿¿ëýã÷» öîë, òýìäýã(Çóðàã1)-èéã ºíººã õ¿ðòýë ãó÷ààä øèëäýã 
îð÷óóëàã÷èä îëãîæýý. 

Åðººñ àìàí îð÷óóëãà, áè÷ãèéí îð÷óóëãà íü óãòàà íýã þìíû õî¸ð 
òàë ìºí áîëîâ÷ õîîðîíäîî çàð÷ìûí èõýýõýí ÿëãààòàé, áèå äààñàí 
øèíæòýé, òóñ òóñûí ºâºðìºö îíöëîãòîé îéëãîëò óõàãäàõóóí 
þì. Àìàí îð÷óóëãà õèéäýã õ¿íèéã “õýëìýð÷” õýìýýí íýðèéäýæ, 
ìýäýõã¿é õýëíèé ¿ãñèéã ººðèéí õýëýýð íýâòð¿¿ëýõ ýñ áºãººñ ººðèéí 
õýëíèé ¿ãñèéã òýð õýëíèé ¿ãýýð ÿðèëöàã÷ ñîíñîã÷äîä íýâòð¿¿ëäýã 
õ¿íèéã çààí íýðëýæ èðñýí áàéíà.34 “Õýëìýð÷” ãýñýí ¿ãíýýñ 
¿¿ññýí “õýëìýð÷èë”, “õýëìýð÷ëýõ”, “õýëìýð÷èëõ¿é” ãýñýí ¿ãñèéã 
ýä¿ãýý áàãàã¿é õýðýãëýæ õýâøèæ áàéíà. Õ¿ì¿¿ñ õýëìýð÷èëõ¿éã 
õýëìýð÷ëýõ¿é ãýæ áóðóó áè÷èæ õýâøæýý. Ç¿é íü “õýë” ãýñýí íýð 
¿ãíýýñ áóñäàä ¿ã ÿðèà äàìæóóëæ õ¿ðãýõ ÷àäâàðòàé õ¿í áóþó 
“õýëìýð÷” ãýñýí íýð ¿¿ñ÷, ¿éë ¿ã á¿òýýõ –ë äàãàâàð çàëãàñíààð 
“õýëìýð÷èë” ãýñýí ¿ã ¿¿ññýí áºãººä, äàõèí –õóé/õ¿é õýìýýõ õî¸ð 
õýëáýðò íýðø¿¿ëýõ äàãàâàð çàëãàñíààð “õýëìýð÷èëõ¿é” ãýæ ¿ã 

á¿òýæ áàéãàà ó÷èð “õýëìýð÷èëõ¿é” ãýæ çàëðóóëàõ ¸ñòîé ãýæ ¿çýæ áàéíà. Òýãýõýýð ýíä àìàí 
îð÷óóëãûã “õýëìýð÷ëýõ”, “õýëìýð÷èëõ¿é” ãýæ íýã ¿ãýýð îíîâ÷òîé õýëæ áîëæ áàéíà. ¯¿íýýñ 
óëáààëàí àìàí îð÷óóëãàòàé õîëáîîòîé áóñàä íýð òîìú¸îã ÷ ýäãýýð õýëìýð÷, õýëìýð÷èë, 
õýëìýð÷ëýõ, õýëìýð÷ëýõ¿é ãýñýí ¿ãèéã àøèãëàí íýðëýõ íü ç¿éòýé ñàíàãäàíà.  

Äàðàà íü, “Ñèíõðîííûé ïåðåâîä” ãýäãèéí îðîíä “øóóä îð÷óóëãà”, “õàì öàãèéí 
îð÷óóëãà” ãýñýí íýð òîìú¸îã àøèãëàæ áàéíà. Áàéäëûã àæèãëàâàë àìàí îð÷óóëãà ãýæ 
“ñèíõðîííûé ïåðåâîä”, “ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä” ãýæ õî¸ð õóâààãäàõ áºãººä îð÷óóëàõ 
¿éë àæèëëàãààã ¿éëäýæ áàéãàà õóãàöààíûõ íü áàéäëààñ õàìààðóóëæ “ñèíõðîííûé ïåðåâîä” 

33	Д ээрх толь
34	  С. Гансүх, Судар орчуулах эрдэм, УБ, 2013, 25, 27-р тал.
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ãýäãèéã “çýðýãöìýë îð÷óóëãà”, “ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä” ãýäãèéã “äàãàìàë îð÷óóëãà” 
ãýæ ä¿éëãýõ íü áîëîìæòîé ìýò ñàíàãäàíà” ãýñýí áàéíà. Èéíõ¿¿ àìàí îð÷óóëãûí õî¸ð 
¿íäñýí òºðëèéã äóðäàæ, îíîîõ õóâèëáàðàà õýëñýí íü ñàéí õýðýã áîëîâ÷ òîëüä çýðýãöìýë 
îð÷óóëãûã òîëãîé ¿ãýýð îðóóëñàíã¿é, “çýðýãöìýë îð÷óóëãûí çàãâàð”, “çýðýãöìýë îð÷óóëãûí 
òàñàëäàëò øèíæ”, “çýðýãöìýë îð÷óóëãûí ¿ðãýëæëýõ øèíæ” ãýñýí ñàëáàð óõàãäàõóóíóóäûã 
òàéëáàðëàæýý. ¯íäñýí óõàãäàõóóíûã îðõèãäóóëñàí íü òîîã¿é. Àìàí îð÷óóëãûí íºãºº íýã 
¿íäñýí òºðºë “äàãàìàë îð÷óóëãà”(ïîñëåäîâàòåëüíûé ïåðåâîä, consecutive interpretation)-ûã 
“Òóõàéí áè÷âýðèéã ñîíññîíû äàðàà, ýñâýë óíøñàíû äàðàà ã¿éöýòãýõ àìàí îð÷óóëãà. Äàãàìàë 
îð÷óóëãà íü àìàí îð÷óóëãûí íýã õýëáýð þì. Ò¿¿íèéã äîòîð íü òýìäýãëýë á¿õèé äàãàìàë 
îð÷óóëãà, äîãîë ìºðò-õýëöèéí îð÷óóëãà, ººðººð õýëáýë, àíõ äàõü õýëýýñ õî¸ð äàõü õýë ð¿¿ 
îð÷óóëàõ îð÷óóëãà ãýæ õóâààíà” ãýæ îðóóëæýý. ¯¿íèéã ×óëóóíáààòàð35 ä¿ãíýõäýý, “Ãî.
Äàâààñàìáóó “çýðýãöìýë îð÷óóëãà” õýìýýõ íýð îíîîñîí íü òàðèìàë ìîä, ìàòìàë ñàíäàë, 
ç¿éìýë øèðýý ãýõ ìýòòýé àäèëòãàí ¿çâýë õýëç¿éí ìàø çºâ õýëáýðæ¿¿ëýëò áîëñîí áºãººä 
óòãà àãóóëãûã ÷ áàñ äýýðõ õ¿ì¿¿ñèéí àäèë á¿ðýí èëýðõèéëæ áàéíà. Ãýõäýý ýäãýýð îëîí 
õóâèëáàðààñ íýð òîìú¸îã íýãýí ìºí áîëãîí øèéäýõ õýðýãòýé” ãýñýí áàéíà.  

Õàðèí Ð. Ã¿ðáàçàðûí “Îð÷óóëãûí îíîë, äàäëàãûí ¿íäýñ” íîìä36îð÷óóëãûí îíîë, 
äàäëàãûí óõàãäàõóóíûã óõààðàí îéëãîõ, óëìààð ò¿¿íèé íýð òîìú¸îã æèãäëýí íýã ìºð 
áîëãîõûí ¿¿äíýýñ îð÷óóëãà ñóäëàëûí ìîíãîë, àíãëè, ôðàíö, ãåðìàí, îðîñ 700 øàõàì íýð 
òîìú¸îã ñóäàëãààíû ÿâöàä îíîîñíîî õàâñàðãàæýý. Óã õàâñðàëòàä “çýðýãöñýí îð÷óóëãà” syn-
chronous translation ñèíõðîííûé ïåðåâîä ãýæ áàéãàà áîëîâ÷ íºãºº òºðëèéã îðõèãäóóëñàí íü 
ìºí ë õàðàìñàëòàé. 

Â.Í. Êîìèññàðîâûí “Îð÷óóëãûí îíîë” íîìûã Ë.¯ðæèíäîðæ 2008 îíä îð÷óóëàí 
ñóðàõ áè÷èã áîëãîæ ãàðãàñàí áèëýý. Îð÷óóëàã÷ ¯ðæèíäîðæ consecutive oral interpretation 
õýìýýõ îéëãîëòûã “Àìàí ÿðèàã äîãîë ìºð, ºã¿¿ëáýðýýð íü äàãàæ îð÷óóëàõûã äàðààëñàí 
îð÷óóëãà ãýäýã” ãýæýý. Òýãýýä ÌÓÈÑ-èéí ÎÓÕÄÑ-èéí Äèïëîìàò îð÷óóëãûí òýíõìýýñ 
ãàðãàäàã Îð÷óóëàõ ýðäýì ñýòã¿¿ëèéí 2009 îíû äóãààðò Ñ.Äóãàðìàà, Ä.Áàòæàðãàë 
íàð “Îëîí óëñûí õóðàë çºâëºëãººíèé îð÷óóëãûí òàëààð” õýìýýõ ºã¿¿ëýë áè÷èæ àìàí 
îð÷óóëàã÷äûã áýëòãýõ ÷óõàë ñàíàà õýëñýí áºãººä äýýðõ îéëãîëòûã “öóâðàà îð÷óóëãà” ãýýä 
Ë.¯ðæèíëõ¿íäýâèéí “äàðààëñàí îð÷óóëãà”, Ñ.Äóãàðìàà, Ä.Áàòæàðãàë íàðûí “öóâðàà 
îð÷óóëãà” õýìýýõèéí àëü àëü íü consecutive oral interpretation õýìýýõ îéëãîëòûí àãóóëãûã 
îíîîã¿é áàéíà. Óãòàà áîë í¿¿ð òóëñàí îð÷óóëãà áóþó “øóóä îð÷óóëãà”-ûã ýíý óõàãäàõóóíä 
õàìðóóëàí ¿çýõ ¸ñòîé37 ãýñýí áàéíà. Öààø íü ºã¿¿ëýõäýý, “Ñ.Äóãàðìàà, Ä.Áàòæàðãàë íàð 
“Çýðýãöýý îð÷óóëãûã òóñãàé áýëòãýñýí á¿õýýãò ñóóæ çýðýãöýí îð÷óóëàõ áºãººä ÷èõýâ÷ýýð 
ñîíñîíî” õýìýýí òîäîðõîéëñîí áàéíà. Ë.¯ðæèíäîðæ áîëîõîîð çýðýãöýí íýãýí öàãò õèéäýã 
“õàì öàãèéí îðóóëãà”, Ñ.Äóãàðìàà, Ä.Áàòæàðãàë íàð áîëîõîîð “çýðýãöýý îð÷óóëãà” õýìýýí 
35	  Л. Чулуунбаатар, Орчуулгын үндсэн салбар, “Орчуулга болон бас бус зүйлийн тухай өгүүллүүд”, УБ, 2012, 31-р 

тал
36	  Р. Гүрбазар, Орчуулгын онол, дадлагын үндэс, ШУА, ХЗХ, УБ, 1996
37	  Л. Чулуунбаатар, Орчуулгын үндсэн салбар, “Орчуулга болон бас бус зүйлийн тухай өгүүллүүд”, УБ, 2012, 31-р 

тал
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õî¸ð ººð íýð òîìú¸î îíîîñîí áîëîâ÷ óãòàà simultaneous õýìýýõèéí àãóóëãûí óòãûã ãàðãàñàí 
îéðîëöîî óòãàò ¿ãñýýð íýðëýñýí íü óòãàä õàðøëàõã¿é áàéíà. “Îð÷óóëàõ ýðäýì” ñýòã¿¿ëä 
“Õàðèëöààíû îíîë, îð÷óóëãà” õýìýýõ ºã¿¿ëýë áè÷ñýí ß.Õèøèãò, Æ.Áàÿíñàí íàðûíõààð áîë 
ýíý íü “äàì îð÷óóëãà” áºãººä í¿¿ð òóëàí õèéõã¿é òåõíèê õýðýãñýë àøèãëàí íýãýí öàãò 
äàëäààñ äàì áàéäëààð îð÷óóëæ áàéãàà áîëîõîîð èíãýæ áàñ õýëæ áîëîõ òàëòàé38” ãýæ 
¿çæýý. 

ß.Õèøèãò, Æ.Áàÿíñàí íàð “Àëèâàà õýëýýð õàðèëöàõàä íààíàäàæ õî¸ð õ¿í îðîëöäîã 
áºãººä õàðèëöàã÷èä í¿¿ð òóëæ õàðèëöàõûã øóóä õàðèëöàà, õàðèëöàã÷èä í¿¿ð ýñ ó÷ðàí, íîì 
çîõèîë, áè÷èã áîëîí ðàäèî òåëåâèç çýðýã òåõíèê õýðýãñëýýð äàìæóóëæ õàðèëöàõûã äàì 
õàðèëöàà ãýäýã. Øóóä áîëîí äàì õàðèëöàõ ¿éë àæèëëàãàà íü ººð ººðèéí ºâºðìºö îíöëîãòîé. 
Øóóä áóþó òóëæ õàðèëöàõàä õàðèëöàã÷äûí ñýòãýë õºäëºëèéí áàéäàë íü äóó õîîëîéíû ºíãº 
àÿñ, ãàð, áèåèéí õºäºëãººí, í¿¿ð öàðàéíû áàéäàë, í¿äíèé õàðöàíä ÷ èëýð÷ áàéäàã. Àìàí 
îð÷óóëãûí äàðààãèéí íýã òºðºë áîë simultaneous interpretation áºãººä, “Õàìãèéí èõ èäýâõòýé 
õºäºëìºð øààðäñàí, õ¿í òåõíèê õî¸óëûã îðîëöóóëäàã îð÷óóëãà þì. Ýíý íü ÿðèã÷òàéãàà íýãýí 
çýðýã îð÷óóëààä ÿâæ áîëäîã àìàí îð÷óóëãûí îíöãîé íýãýí òºðºë.39” õýìýýí òîäîðõîéëñîí 
áàéíà. Õàðèëöààíû òàëààñ àâ÷ ¿çâýë ÿàõ àðãàã¿é òîëèíä äóðäñàí “çýðýãöìýë îð÷óóëãà” äàì 
îð÷óóëãà áîëæ, “äàãàìàë îð÷óóëãà” øóóä îð÷óóëãà áîëíî. Ãýòýë çàðèì õ¿ì¿¿ñ ºíºº õýð íü 
çýðýãöìýë îð÷óóëãûã øóóä îð÷óóëãà ãýæ ýíä¿¿ðäýã. Ýíý íü øóóä çýðýãöýýä õýëìýð÷èëäýã 
áîëîõîîð “øóóä” ãýæ îéëãîäîãòîé õîëáîîòîé. Ìýäýýæ õýäèé çýðýãöýâ÷ íýãýýñ õî¸ð 
ºã¿¿ëáýð ºã¿¿ëñíèé äàðàà îð÷óóëæ ýõëýõ íü îéëãîìæòîé. Õàðèí ß.Õèøèãò, Æ.Áàÿíñàí íàð 
òàéëáàðëàõäàà Øóóä îð÷óóëãàä èëòãýã÷èéí ÿðèàíû äóíäóóð òàñàëæ þìóó ýñâýë äóóññàíû 
äàðàà îð÷óóëäàã... ãýñíýýñ ÿðèàíû äóíäóóð òàñàëíà ãýäýã íü òóí çîõèìæòîé òàéëáàð áîëæýý. 
Ó÷èð íü ÿðèàíû äóíäóóð òàñëàõ íü õýëìýð÷èéí ¸ñ ç¿éä íèéöýõã¿é. Èëòãýã÷èéí ÿðèàã 
õýëìýð÷ëýõýä òºâºãòýé ñóíæðàõ âèé ãýõýýñ ýìýýæ áàéãàà áîë õýëìýð÷ëýõ àãóóëãûã çîõèõ 
õýìæýýãýýð òàñàëæ õýëýõèéã èëòãýã÷ýýñ óðüä÷èëàí õ¿ñýõ íýã àðãà áèé.    

Èíãýõýýð íýã óõàãäàõóóíûã ñèíõðîí îð÷óóëãà, õàì öàãèéí îð÷óóëãà, øóóä îð÷óóëãà, 
çýðýãöýý îð÷óóëãà, çýðýãöìýë îð÷óóëãà, çýðýãöñýí îð÷óóëãà, íºãººã íü öóâàà öàãèéí 
îð÷óóëãà, öóâðàà îð÷óóëãà, øóóä îð÷óóëãà, äàðààëñàí îð÷óóëãà, äàãàìàë îð÷óóëãà ãýõ ìýò 
ìàø îëîí ÿíçààð íýðëýæ áàéãààã íýã ìºð áîëãîõ çàéëøã¿é øààðäëàãàòàé áàéíà.  

Àìàí îð÷óóëãûí íýð òîìú¸îã40 “õýëìýð÷ëýõ” ãýñýí íýðèéí äîð íýãòãýõ íü áè÷ãèéí 

38	  Дээрх номын 32-33-р тал
39	  Дээрх номын 34-р тал
40	  Тольд аман орчуулга(устный перевод, oral translation)-ыг “Нэг хэлнээс нөгөө хэлэнд тухайн мэдээллийн агуулгыг 

бичиж тэмдэглэхгүйгээр дамжуулан буулгах үйл явц. Мөн зэрэгцмэл орчуулга, дагамал очруулга, хуудаснаас 
хийх орчуулга зэрэг бие даасан очруулгын төрлийг нэгтгэсэн ухагдахуун гэж хэлж болно. Аман орчуулгыг өөрөөр 
“цээж орчуулга” гэж нэрлэх нь бий.” гээд, сонссон зүйлийн аман орчуулга(устный перевод, interpretation), сонссон 
зүйлийн бичмэл орчуулга(писменный перевод наслух, aural written translation), аман ярианы аман орчуулга(устно-
устный перевод, oral-oral translation), аман ярианы бичмэл орчуулга(устно-писменный перевод, oral-written 
translation), бичмэл эхийн аман орчуулга(писменно-устный перевод, written-oral translation), бичмэл эхийн бичмэл 
орчуулга(писменно-писменный перевод, written-written translation), харааны аман орчуулга(зрительно-устный 
перевод, visual-oral translation), харааны бичмэл орчуулга(зрительно-письменный перевод, visual-written transla-
tion) зэрэг олон хэлбэр байдгийг тус тус толгой үгээр оруулж тайлбарлажээ. 
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îð÷óóëãà, àìàí îð÷óóëãûã õÿëáàð ÿëãàõ íýã ¿íäýñ áîëíî. Ó÷èð íü çýðýãöìýë îð÷óóëãà, 
õàì öàãèéí îð÷óóëãà ãýõ÷èëýí íýðëýõ íü áè÷ãèéí îð÷óóëãàä èéì óõàãäàõóóí áàéäàã ìýò 
òººðºãäºë ¿¿ñãýæ áîëçîøã¿é òóë àíõ õàðæ ñîíñîõîä àìàí îð÷óóëãûí òóõàé þì áàéíà 
ãýæ ìýäýãäýõýýð “õýëìýð÷ëýõ” ãýñýí ¿ãèéã õýðýãëýõ íü çîõèñòîé áîëîâ óó. Íºãºº òàëààð 
áèä “õýëìýð÷ëýë”, “õýëìýð÷èëãý” ãýñýí ¿ã ¿¿ñãýæ õýëýëöäýãã¿é ó÷èð “õýëìýð÷ëýõ” ãýñýí 
¿ãèéã ñîíãîæ áîëîõ áºãººä, ãàãöõ¿¿ ýíý ¿ãýýð õýëëýã ¿¿ñãýõäýý “çýðýãöìýë õýëìýð÷ëýõ”, 
“çýðýãöýý õýëìýð÷ëýõ”, íºãººã íü “äàãàìàë õýëìýð÷ëýõ”, “öóâðàà õýëìýð÷ëýõ” ãýõ íü õýëíèé 
ç¿éä òºäèéëºí íèéöã¿é òóë ìèíèé áèå õýëìýð÷ëýõ ýíýõ¿¿ ¿íäñýí õî¸ð òºðëèéã “çýðýãöýæ 
õýëìýð÷ëýõ”, “äàãàæ õýëìýð÷ëýõ”41 ãýæ îíîîõ ñàíàëòàé áàéíà. 

Áàñ íýã ýðãýëçýýòýé íýð òîìú¸î áîë “õàäìàë îð÷óóëãà”. Ýíãèéí õýðýãëýýíä ýíý 
õýëëýãèéã ãîëäóó îðîñ õýëíèé òèòð, àíãëè õýëíèé subtitle ãýñýí ¿ãèéã îð÷óóëàõäàà õýðýãëýæ 
áàéíà. Ãýòýë òîëüä Õàäìàë îð÷óóëãà(ïîñëîâíûé ïåðåâîä, ïîäñòðî÷íûé ïåðåâîä, literal trans-
lation, verbal translation, word by word translation) – Ýõ áè÷âýðò áàéãàà ¿ãñèéã òýäãýýðèéí 
ºã¿¿ëáýð ç¿éí áîëîí óòãà ç¿éí õîëáîîã õàðãàëçàëã¿éãýýð áàéãàà äàðààëëààð íü ìåõàíèêààð 
îíîîõ îð÷óóëãà. Õàäìàë îð÷óóëãà ãýäýã íýð òîìú¸îíû îðîíä “¿ã á¿ð÷èëñýí îð÷óóëãà”, “¿ã 
äàðààëñàí îð÷óóëãà” ãýñýí íýð òîìú¸îã õýðýãëýõ íü áèé. ãýæ òàéëáàðëàñàí íü ìýðãýæëèéí íýð 
òîìú¸î, ýíãèéí õýðýãëýý õî¸ðûí õîîðîíä “òîì àíãàë” áóþó ¿ë îéëãîëöîë ¿¿ñãýæ áîëçîøã¿é 
áàéíà. Òîëüä òàéëáàðëàñíûã “¿ã÷èëñýí îð÷óóëãà” ãýýä, õàðèí ýðòíèé óëàìæëàëààð ¿¿íèéã 
¿ãèéã ¿ãýýð íü õàäàæ îð÷óóëñàí “õàäìàë îð÷óóëãà” õýìýýõ íü ÷ áèé ãýæ íýìæ òàéëáàðëàæ 
áîëîõ þì.    

Ò¿¿í÷ëýí îð÷óóëãûí îíîëä îðö õýë, ãàðö õýë ãýæ íýð òîìú¸î áàéõ áºãººä, òîëüä 
îðö õýë(âõîäíû ÿçûê, input language) – 1. Ìàøèíààð îð÷óóëàõààð öàõèì òîîëóóðò îðóóëæ 
áàéãàà õýë. 2. Õî¸ð õýëíèé òîëüä ýõëýí ºãñºí ¿ã, ¿ãèéí ñàíãèéí íýãæ. ªºðººð õýëáýë, òîëèéí 
ç¿¿í ãàð òàëûí õýë. Æèøýý íü “Ìîíãîë-îðîñ õýëíèé òîëü”-èéí ìîíãîë íü îðö õýë áîëíî.  

Ãàðö õýë(âûõîäíîé ÿçûê, target language) output baih yostoi. – 1. Ìàøèíààð îð÷óóëæ 
ãàðãàñàí õýë. 2. Õî¸ð õýëíèé òîëüä íýã õýëíèé ¿ã, ¿ãèéí ñàíãèéí íýãæèéã íºãºº õýëíèé ¿ã, 
¿ãèéí ñàíãèéí íýãæýýð óòãà îíîîí îð÷óóëñàí õýë. ªºðººð õýëáýë, òîëèéí áàðóóí ãàð òàëûí 
õýë. Æèøýý íü, “Ìîíãîë-îðîñ òîëü”-èéí îðîñ íü ãàðö õýë áîëíî ãýæýý.  

¯¿íýýñ ãàäíà áàñ íýã òîõèîëäîë áóþó îð÷óóëãûí åðºíõèé îíîëä îð÷óóëàõ áè÷âýðèéí 
õýëèéã “ãàðö õýë”, îð÷óóëãûí õýëèéã “îðö õýë” ãýæ áàñ õýëæ áîëîõûã42 ìèíèé áèå ñîëîíãîñ 
çîõèîã÷èéí “Õýëìýð÷ëýõ, îð÷óóëàõ ¿íäýñ” íîìûã îð÷óóëàõäàà òóñãàñàí áºãººä, òîëüä 
òàéëáàðëàñíààñ þóãààðàà ÿëãààòàéã ñàéòàð îéëãóóëæ òàéëáàðëàõ, ýñâýë ç¿ãýýð “îð÷óóëàõ 
áè÷âýðèéí õýë”, “îð÷óóëãûí õýë” ãýäãýýð àâ÷ áîëîõ òàëòàé. 
41	  Дагаж хэлмэрчлэх, зэрэгцэж хэлмэрчлэх хоёр арга байдаг бөгөөд, дагаж хэлмэрчлэхдээ илтгэлийг сонсонгоо 

тэмдэглэл хөтлөөд тэмдэглэсэн агуулгаа ашиглан хэлмэрчилдэг. (Чвэ Жонхва, Хэлмэрчлэх орчуулах үндэс, 2004, 
85-р тал) Энэ нь хэлмэрчлэх явцад агуулгыг тэмдэглэн ашиглаж болох тухай хэсэгт орсон тайлбар бөгөөд, 
тэмдэглэлийг заавал хийх ёстой гэсэн үг биш, хэрэглэх эсэх нь тухайн хэлмэрчийн сонголт гэдгийг анхаарах ёстой. 

42	  Машинаар орчуулах тохиолдол болон толь бичгээс монголоос солонгосоор орчуулбал монгол хэл орц хэл, солонгос 
хэл гарц хэл болно. Харин эх бичвэрийг монголоос солонгосоор орчуулж байгаа бол монгол хэл гарц хэл, солонгос 
хэл орц хэл болно гэсэн үг.
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Ò¿¿í÷ëýí îðîñîîð ýêâèëàëåíò ãýäýã íýð òîìú¸îã ìîíãîëîîð òîëüä “ä¿éëò43”, Ã¿ðáàçàð 
“ä¿éõ ¿ã44, ä¿éö45”, çàðèì íîìä “îíîîëò” ãýñýí áàéäàã áîë, ìèíèé áèå “òýíöýë” ãýæ îð÷óóëæ 
áàéâ. Ýäãýýðèéã ÷ íÿãòàëæ íýð òîìú¸îã íýã ìºð áîëãîõ õýðýãòýé. Ýíý ìýò÷èëýí îëîí íýð 
òîìú¸îã öýãöëýõ øààðäëàãà ç¿é ¸ñîîð áèé áîëñíûã îð÷óóëãà ñîíèðõîí ñóäëàã÷ õýí á¿õýí 
àíõààðàëäàà àâóóøòàé.  

Ýöýñò íü ä¿ãíýõýä, îð÷óóëãûí òóõàé íýð òîìú¸î îëîí áèéã íóõàöòàé ñóäàëæ, ñàéòàð 
ìîíãîë÷ëîí, îíîâ÷òîé òàéëáàðëàæ, çºâ çààæ ñóðãàõ íü íýí ÷óõàë áàéíà. 

Resume

There’s a just one dictionary about translation terms, in Mongolia. Translators and inter-
preters have to discuss on translation terms, and have to make an effort to unite these terms. In my 
opinion terms about interperetation should be united in Mongolian language like ‘khelmerchle-
kh’, not ‘aman orchuulga’, ‘yarianii orchuulga’ and others, to avoid not to be confused with terms. 
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43	  Дүйлт(эквиваленты, equivalent) – Эх бичгийн хэл, орчуулгын хэлний нэгжүүд хоорондоо хам бичвэрээс үл 
хамааран байнга, адил тэнцүү утгаараа тогтмол тохирох үзэгдэл. 

44	  Дүйх үг, тохироо үг equivalency эквивалент
45	  Орчуулгын дүйц equivalency эквивалентность перевода
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